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AHHOTa M

B cratbe 3aTparuBaeTcs pobiema JieKCuueckoi nHTepgepeHIH Kak GakTopa OIMO3HULUU KY/IBTYP B IPOLIECCe YCBOEHHS
WHOCTPaHHBIMU YYAILUMUCSI PYCCKOTO si3bIKa. [TpaKkTHKa MOKa3bIBAeT aKTyaJbHOCTh AAHHOW MpOO/eMbI, MOCKOABKY YCTHas U
MUCbMEHHasi pedb YacTo SIB/ISIeTCS peain3aniieil Mofielld POAHOTO si3bIKa. JTO BbI3BIBAET ¥ MHO(GOHOB TUITHYHBIE U YCTOWUVBbIE
ombKU. B CBf3M C 3TUM paccMaTpuBaeTcs M IOJUEPKUBAETCsl 3HAUMMOCTb COIOCTABUTENBHOTO MeToja B 00yueHHH,
TIO3BOJISIIOLLEr0 peaan30BaTh MPUHIIMI JUajora Ky/abTyp, CIIOCOOCTBYIOILErO TOBBILIIEHHUIO KadecTBa 00yuyeHHs M YCIIeIIHOH
MeXKY/IbTyPHOH KOMMYHHMKaLMM. B paMKax JaHHOH CTaThbyd pacCMaTpPHUBAIOTCS [Ba THIA OLIMOOK, BBI3BAHHBIX JIEKCHUECKOH
vHTepdepeHIel:

1) cBs3aHHBIX C 0COOEHHOCTSIMH JIEKCUYECKOW COYETAaeEMOCTH B COTIOCTAB/ISIEMBIX SI3bIKaX;

2) CBfI3aHHBIX C MPOSIB/IEHEM MeKbsI3bIKOBOM OMOHUMUHU.

[TpuBOAATCS KOHKPETHBIE TIPUMePhI M3 KAPTOTEKH CTy/leHUeCKMX OIMOOK, BbI3BaHHBIX OTPHLIATe/IbHOM HTepdepeHIrei B
JIEKCMYECKOM COYEeTAaeMOCTH C/IOB M B BOCIPHATHH MEXBSI3bIKOBBIX C/IOB-OMOHUMOB. BBbIsiB/IeHHe OIIMOOK, CBS3aHHBIX C
JIEKCUUeCKOM WHTepdepeHLMell TOf BAWSHMEM DOJHOIO s3blKa, IPOBOAW/IOCH B OCHOBHOM 110 pe3y/ibTaTaM aHaau3a
MUCbMEHHBIX paboT ydvamuxcs. B 3ak/atoueHuM JaHHOM CTaTh IpeJlaraloTcsl HEKOTOpble PeKOMeHJALMY IperojaBaresisiM
PKUM no wcrionb30BaHWI0 3THOOPUEHTHPOBAHHOTO TOAXOAA M JPYIMX MeTOLUUYEeCKUX IPHEMOB [ijisl TIPOTHO3MPOBAHUS U
HUBE/IUPOBAHUS Takoro poja oummbok. B cratbe B CONMOCTaBUTE/NIBHOM —acIieKTe TIPeACTaBleH pa3HO0Opa3HbIi
W/UTFOCTPaTUBHBIA MaTepuas, IOATBEP)KIAOLUM BbIBUHYThIe MOAOKeHUs. IlpefcTaBieHHBI Marepyas HarpasjeH Ha
pasBUTHe MeXKYIbTYDHOH KOMMYHHIKALIMH, a TakXe MOXeT OBITb WCIO/MB30BAaH B KypcaxX JIHHIBOCTPaHOBEZEHWS,
JIMTBOKY/IBTYPOJIOTUU Y STHOJIMHIBUCTHUKHU.

KiroueBble ¢/10Ba: jeKcMueckass MHTepQepeHLys, JeKCHyecKasi COUeTaeMOCTb, MeKbsI3bIKOBbIE OMOHHMMBI, OMITO3MLIUS
KyJIbTYP, STHUUeCKasi KapTUHa MUpa.
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Abstract

The article touches upon the problem of lexical interference as a factor of cultural opposition in the process of learning
Russian by foreign students. Practice shows the relevance of this problem, since oral and written speech is often an
implementation of the native language model. This causes typical and persistent errors in inophones. In this regard, the
significance of the comparative method in teaching is reviewed and emphasized, which allows to fulfill the principle of
dialogue of cultures, contributing to the quality of learning and successful intercultural communication. This paper examines
two types of errors caused by lexical interference:

1) related to the specifics of lexical combinability in the languages being compared;

2) related to the manifestation of interlingual homonymy.

Specific examples from the card index of student errors caused by negative interference in lexical combinability of words
and in the perception of interlingual homonymic words are given. The identification of errors related to lexical interference
under the influence of native language was carried out mainly based on the results of analysing students' written work. The
conclusion of this work offers some recommendations for teachers of Russian language teaching to use the ethnocentric
approach and other methodological techniques to predict and level out such errors. The article presents a variety of illustrative
material in the comparative aspect, which confirms the points put forward. The presented material is aimed at the development
of intercultural communication and can also be used in the courses of linguocultural studies and ethnolinguistics.

Keywords: lexical interference, lexical combinability, interlingual homonyms, cultural opposition, ethnic worldviews.

Beepenue

OpauM u3 Haubosiee pacIpOCTPaHEHHBIX SB€HWUHN, BCTPEUAIOUIMXCS TPU U3yUeHUH WHOCTPAHHOTO S3bIKA, SIB/SIETCS
oTpuliaTe/ibHas sI3bIKOBas WUHTep(epeHius, B pe3y/braTe KOTOPOW BO3HMKAeT Iie/bli psifi mpobieM Ha (HOHETUYECKOM,
rpaMMaTH4eckoM M JleKCU4ueCKoM ypoBHsiX. ITocnefHuM, B 4aCTHOCTH, MPUBOAUT K MCKa)KEHHMIO CMBIC/IA BbICKa3blBaHUs Ha
CeMaHTU4YeCKOM YDOBHe M HapyllaeT KOMMYHHKalMIO. B IpakTHKe IpernoziaBaHUsi PyCCKOTO si3blka MHO(OHaM OJHOU W3
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B@KHBIX COCTABJIAONIMX SIB/IIETCS YUeT HAIMOHA/ILHO-KY/IBTYPHBIX (haKTOPOB, BBIPAXKAIOIIUNACS B JUasiore KyJabTyp. Takoi
TOZAXO0/, TIOMOTaeT U30eXKaTh SIB/EHUs SI3bIKOBOW OTpPULIATe/IbHOM MHTeP(EePeHLIMH MPU MOCTPOEHUM BLICKA3bIBaHUS U JIe/IaeT
ME>KKY/TbTYPHYI0 KOMMYHHKALMIO O0Jiee yCIelHoM.

B 00yueHMM WHOCTPAHHOMY SI3bIKY JO/DKHBI YUUTBHIBATbCSl BCE KOMITIOHEHTBI, B3aUMO/IEMCTBYIOLIME U B3aUMO3aBUCSIIIE
Ipyr OT Apyra M CHoCOOCTByOIMe KaueCTBeHHOMY oOyueHuto. IIpefcTaBisieTcsi, UTO KaueCTBEHHasi CTOPOHA 0O0yueHUs
3HAUUTEJILHO TIOBBICUTCS, €C/i Oy/IeT 1Mo BO3MOXKHOCTH YUUTHIBATHCS POJHOM SI3bIK 00YUarOLUXCsl, UTO TI03BOJIUT B U3BECTHOM
CTereHu MPOTHO3UPOBATh U KOPPEKTUPOBATh MOA00HbBIE OIITUOKY.

SI3bIkOBast UHTepGepeHIUs MOKeT ObITh BbI3BaHA pa3/IMUHBIMM MPUUMHAMHU, KaK SI3IKOBBIMH, TaK U HES3bIKOBBIMH.
Ortcrofa JaHHOMY BOIIPOCY yensieTcst 60/ibilioe BHUMAaHKE He TOJILKO B TIPAKTHKE TPEero/jaBaHusi HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, HO U B
TICUXOJIOTHY, TIeJJarorvKe, B TEOPHUM U TMPAKTHKe TepeBoJia U BO MHOTHX JPYrHUX 001acTax 3HaHWN. JTO B OIpe/eNeHHOU
CTeTeHU TIOMOTaeT He TOJILKO B NMPOrHO3MPOBaHUM BO3MOKHBIX OIIMOOK, HO U MX TMPeAYTIPeX/eHnu 1 ucrpassienuu [6], [9],
[10], [12].

B mpensiaraemoli CcTaThbe pacCMaTPUBAIOTCS TUIIMYHbIE 3aTPyJHEHUs, OTHOCAIIMecs K SIBJEHUIO JIeKCUueCKOH
vHTephepeHINY, C KOTOPHIMH CTAJKHWBAIOTCS MHOCTPaHHBIE ydall[uecss — HOCUTENM pas/IMuHBIX SI3BIKOB, U TIPeJIararoTcs
HEKOTOpbIe peKOMeHZALWH [ij1s TiperofaBaresieii PKU.

PaccmarpuBaemast TpobjieMa TIpeZCTaB/IsIeTCs] aKTya/lbHOW, TOCKOMBKY CErofiHAg 3TO OCOOEHHO Ba)KHO YUWTHIBATH HE
TOMbKO B cdepe oOpa3oBaHusi, HO W B TOBCEAHEBHON >XM3HU B YC/IOBUSIX AKTUBH3ALIMK TPOLIECCOB MEXXKY/IBTYPHOM
KOMMYHUKaL[1U.

UTo KacaeTcsl JIMHIBOAUJAKTUKU B LieJIOM, TO B UWC/le [DYIMX BaKHBIX 3a/lau CerofHsl OCYLeCTBJsIeTCsl BbISBIEHHWE U
COTIOCTABUTE/IbHOE OMUCAHWE KYJBTYPHO-CIieludruuecKux 0COOEHHOCTeN, MPOSB/ISIOUUXCA B OOLIEHUM JIIOfIeH pa3/iuuHbIX
HallMOHa/IbHOCTel. DTO He TOMbKO OINMCAHWEe Ppa3/MUHBIX S3BIKOBLIX SIBJIEHHWH Ha (POHETHUeCKOM, TpaMMaTHueCKOM,
JIEKCUECKOM M CIHTAaKCHUeCKOM YPOBHSIX S13bIKa, B KOTOPBIX TIOYUYU/IM OTPakKeHHe Ky/IBTYPHO-CIieruuuecKie peaand, HO U
0COOEHHOCTH BBIPAKEHMSI PA3/IMUHBIX PEUETIOBE/IEHUECKUX TAKTHK B Pa3/IMUHBIX KYJIBTYpax B COMOCTABUTEIBHOM acrekTe [1,
C. 154-158].

OcHoBHas yacTh

B crarbe Ha IpuUMepe HECKOTBKMX S$I3bIKOB pAaCcCMaTpUBAeTCsl JieKcHdecKas HWHTepdepeHIys, KOTODYH0 MOXXHO
aHa/M3MpoBaTh C PasNMuHbIX Mo3ulMid. K ux uuciy, B TepByl ouepelb, MOXXHO OTHECTH OCOOEHHOCTH JeKCHuecKOoH
COUeTaeMOCTH, KOTOpasi MMeeT HalMOHA/IBHO-CIIelMUYecKoe MpOsIBIEHHE B BUZe JOMOHUTEIBHBIX CMBICJIOBBIX Harpysok,
CTWIMCTUYEeCKUX U COL[MA/IbHBIX KOHHOTAIMI COUeTaIOIIUXCsl CJIOB, CO3JAIOIIUX KyIBTYPHO-Crieluduueckuii GoH, 3aKpbIThIi
[J1s1 ’THOCTPAHLIEB U, TAKUM 00pa30M, BbI3bIBAIOLIUI HHTEP(EPEeHLIUIO.

2.1. JTekcnueckasi MeXXbA3bIKOBasi HHTep(epeHIMsi HA 0CHOBe 0CO0eHHOCTel COUYeTaeMOCTH C/I0B

XapakTep JIEKCUUeCKOW COYeTaeEMOCTH CJIOB, TIPY 0003HAUEHUM OFHUX U TeX Ke (haKTOB [eHCTBUTETbHOCTH, YKa3bIBaeT Ha
HALMOHATLHO [IeTepMUHUPOBaHHbIE OTHOLLUEHUS MeXIy TpeAMeTaMd W sBIeHUsMH, 0003HAueHHBIMHM STHMH CJI0BaMH,
3Ha4yeHHs1 KOTOPBIX — 3TO HAbOp HaLOHANBHO creL(uUecKUx CeMaHTHUeCKHUX TPU3HAKOB: HalpHMep, POCT Ye/oBeKa B
pycCKoM 0003Ha4yaeTcsi C7I0BOCOYETAaHUEM BbICOKUL-HeBbICOKUL Uen08eK, B aHIIMMCKOM U JIATBIIICKOM — OAUHHbIU-KOPOmKuUil
4e/106eK, LIBET BOJIOC B PyCCKOM pbidicue, B QUHCKOM, JIaThILICKOM U aHIJIMMCKOM- KpdcHble. EC/T B PyCCKOM sI3bIKe uesioBeKa C
PBDKMMH BOJIOCAMHM Ha3bIBAlOT PbIX#CeBONO0CHIL, TO B JIATBHILICKOM KpACHOB0/0ChIl (sarkanmatains). B 1jeyioMm 3T0 CBsi3aHO C
pasmuuusiMi  (0COOEHHOCTSMH) B BOCTIPHATHH MHpa WM, KaK YK€ YKa3blBajJoCh BBIe, C Pa3lUYUSIMH B HalMOHAIBHO
JeTepMUHAPOBAaHHON S3bIKOBOM KapTWHe Mupa. TakuMm 00pa3oM, «0COOEHHOCTH JIeKCHUECKOH COUeTaeMOCTH MOXKHO
paccMaTpuBaTh B HENOCPEJCTBEHHOM CBs3W C HAlMOHAJBbHO-SI3bIKOBBIMM W MEHTa/IbHO-SI3BIKOBBIMU  0COOEHHOCTSIMH,
3aKpeIUIeHHBIMY B CO3HAHUU HOCHUTeNel si3bIKa [3, C. 483]».

IMTonyTHO crefyeT 3aMeTHTb, UTO 0COOEHHOCTHU COYEeTAaeMOCTH IIPOSIB/ISIIOTCS He TOJIbKO Ha JIeKCHUeCKOM, HO TakKe W Ha
(oHeTHYeCKOM, IPaMMaTHYeCKOM U CHHTaKCHUeCKoM ypoBHsIX UTo KacaeTcst 0cOOeHHOCTeH JIeKCHUeCKoii coueTaeMOCTH — OHU
TIPOSIB/ISIFOTCS B M30MpaTe/IbHOCTH JIEKCeM, C KOTOPBIMU COUETAeTCsl TO WI/IM MHOE CJIOBO, U TaKasi COUueTaeMOCTb B HEKOTOPBIX
Clydasix KaKeTcsi TPYZHO OOBSICHUMOM, 0cOOeHHO [yl MHOGOHOB U 0COOEHHO B CPaBHEHUM C WX POJHBIM SI3BIKOM: TaK,
HanpuMep, /il KUTAaUCKUX CTYZEHTOB CJIOBOCOUETAHUSI UepHbill ueq08eK — Oenblli uenogek CO 3HAYEHUEM «L[BET KOXKH»
SIBJISIIOTCST TIOHSTHBIMH, C8enblli OeHb — MeMHAss HO4Yb TOXKe He BbI3BIBAIOT BOIPOCOB, HO ISl CJIOBOCOYETAHUN Ceenuiblll
uen06eK — MeMHblll UYen08eK TIOTpeOOBanoch OObsACHEHUE: c8em/bili — 0bMafaroUMi BLICOKUMYA MOPAIbHBIMUA KaueCTBaMHy;
BO3BBIIIIEHHBIN, 6/1arOPOHBIN; MeMHbIl-HeBe)Ke CTBeHHbBIN, OTCTabIN, HeKY/IbTYpHBIH [15, C. 47, 351].

B 1je/10M JiekcuuecKasi CoueTaeMOCTh TIOHUMAETCsl KaK «CITOCOOHOCTh C/I0Ba Kak JIEKCEMbl COUETAThCs C IPYTUMH C/I0OBaMU
Kak JIeKCeMaMH, KaK COBOKYITHOCTh €ro JIeKCHUeCKUX BajieHTHOcTel» [8, C. 63], KOTOPYI0 MOXKHO pacCMaTpHUBaTh Kak CBOETO
poJa CJIoKeHHe CMBICJIOB.

B /MHrBHUCTHKe BbIJie/ISIeTCS M pacCMaTpuBaeTcss CBOOOJHAass U HecBOOOJHas JieKCHUecKash COYeTaeMOCThb, [JaeTcs
xapakrepuctuka [6], [11], [12]. Tlog cBOGOJHON COUETAEMOCTBHIO OOBIUHO TMOHWUMAETCA COUeTaHWe CJI0B C TMPAMbBIM
HOMUHATHUBHBIM 3HaueHWeM, W TaKue JIeKCMYeCKHe CBS3M COOTBETCTBYIOT peajlbHBIM CBSI3SM M OTHOILEHHEM IIpeJMETOB U
TIOHSITHH, BBIP@KEHHBIX CJIOBAMM, KOTOpPbIe COUeTaloTCsl. Takue coYeTaHHs CJIOB MOTYT B TOW W/ WHOM CTeTleHW COBMAaJaTh B
pasHbIX S3bIKAX, B TO BpeMsl KaK HeCBOOOJHasi COUeTAEMOCTh MPAKTUYECKU He 00/afiaeT Takod criocoOHOCThI0. TTocnenHsis,
KaK IIpaBW/IO, XapaKTepHa /s CJIOB C (pa3eosOrMuecKd CBs3aHHBIM 3HaueHUeM U sIB/sieTCs W30vpaTesibHOH, TO ecThb
COUeTaeTCst TOJABKO C CEMaHTHUECKH COBMECTHMBIMU CI0BaMU WM CIIOBOM: CP. 80/5-Jice/e3Has, meepods, Henokonebumas, a
TAK)Ke U3BECTHbIE 00/1021CHOL 00XCOb, 3aKaObIUHbIU Opye2, 3aKASMbll 8paz, nomynums 830p Y TO/,.

ITo MHeHUIO UCCIenoBaTesiel B 00/1aCTU U3yUeHHUs] PyCCKOTO sI3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO (HEPOAHOr0), O0JIbIle TPYHOCTeH
oOyyaeMble WMCIBITHIBAIOT TIPU JEHCTBHUSAX CO CBOOOJHBIMH COUETAHHSIMH CJIOB, TO €CTh C COUETAHWSIMU CJIOB, KOTOPBIE
CO37aHBl TI0 WMEIIIMMCS, B TOM WIM HWHOM si3blke, MogensMm [5, C. 4]. EcTecTBeHHO, TNpPeACTaBUTENSIM [JpYroi
JIMHI'BOKY/IBTYPBI TPYJHO CIIPOTHO3MPOBATH COUETAEMOCThb C/I0BA B U3y4aeMOM HEPOJHOM SI3bIKe, 110 3TOW MPUUMHe BO3HUKAeT
sIBJIeHHe OTpHLIaTe/IbHON MHTepdepeHIrH, KOoryja TIpaBu/ia COueTaH!s JIEKCHYeCKHUX eVHHL] B POJJHOM SI3bIKe TIePeHOCATCS Ha
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W3yuaeMblil sI3bIK, B pe3y/bTaTe Yero MpOSBISETCS OMMO3WIMS KyabTyp. K Takoro popja OIIMOKaM MOXKHO OTHECTH
CJIOBOCOUETAHUSL Kpacueds noz2o0d, CuibHoe 300pogbe, Doabwiue yeHbl, dopoaue YeHbl, Kpenkull cyn, 8blCOKull ypodicail,
Kpenkoe peuleHue, CUbMbl Koge/uali, msicenblli 0oxicOb W [Jpyrve IIpUMepbl, IMONydyeHHble B pe3ysbrare paboThl CO
crygeHtamu u3 Kuras (s3pikoBOM ypoBeHb B2). ITlpexcrapisieTcs, 4Tto IOC/aefHHe ABa IpUMepa SB/SIOTCS pPe3yIbTaToM
repeBo/ia C aHIVIMHACKOTr0, KOTOPbIM MHOTHe KUTalCKHe CTYZeHTbI HeIIOX0 BiafetoT: cp. strong coffee, heavy rain.

C apyroii CTOpPOHEI, [ja’ke B TOM C/Iydae, KOrjla MICXOZHOe 3HaueHHe y C/I0Ba OJHO M TO >K€ B COTIOCTAaBISIeMbIX KY/IBTYpax U
OHO /IEMOHCTPUpPYeT 3KBHMBaJIeHTHOe TIpeJiCTaB/ieHre U TIOHSITHe O IpeAMeTe WM sIBJIeHNH, B KOMMYHUKaTHBHOM TIpoljecce
«pasHULia KyJIbTyp, MHOIJA yCU/IeHHast 0COOGEHHOCTIMUA UHAMBUIYa/IbHOTO MPEACTAB/IeHHS 00 3TUX MpeaMeTax WK SIBJIEHUSIX
peasibHOr0 MMpa pa3pyllaeT 3Ty SKBHUBAJEHTHOCTb, MOCKOJBKY C/I0OBA MOTYT OBITh 3KBHBA/J€HTHBI TOJBKO TMPU YCIOBUH
9KBHBaJIeHTHOCTH MUPOB» [13, C. 144].

Takum 06pa3oM, Mbl BUUM, UTO JIeKCUUYeCKas COUeTaeMOCTh s3blKa TeCHO W HeIOCpPe[CTBEHHO CBsi3aHa C KY/IBTYPOH U
MeHTa/IMTeTOM Hapoza, 0COOEHHOCTSIMU ero MUPOBOCIIPUSITHS, C €ro HALIOHA/IBHO [|eTepMUHAPOBAaHHOH SI3BIKOBOW KapTHHOM
MHpa. JTO TO3BOJISIET CYAUTh O TOM, KakK OfiHa SI3bIKOBasi KAPTMHA MMpPA OT/IMYAeTCsl OT JPYroil u, TakuM obpa3oM, UMeTb
Tpe/iCTaB/ieHre O HAlMOHA/MBHOW Crielu(UKe S3bIKOBOTO CO3HAHUS KOMMYHHUKAHTOB M YUUTBHIBaTh 3TO OOCTOSTENBCTBO B
TnpoLiecce MeXXKY/IbTyPHOTO O0LIeHHsI.

B 5TOl CBSI3W NpaKTU4eCKWi BBIXO[, KOTOPBIN Tpe/araeTcss HeKOTOPhIMH WCC/IeZ0BaTe/sIMUA [JaHHOW Mpo0ieMbl — 3TO
«HeobX0UMOCTb U3yUeHHUs] He OTAENbHBIX CJIOB, a CJIOB B MPUCYLIMX UM CaoBocoueTaHusx» [5, C. 3]. C TakuMm moaxomoM
comipapeH B.II. BepkoB, MO MHEHHIO KOTOPOTO «ZJIsl [JBYSI3bIUHOM JieKCMKOorpaduu pa3paboTka Bompoca O TIOKase
COUeTaeMOCTH CJIOB MHOCTPAHHOI'O s13bIKa 0COOEHHO BaKHA, MOCKOJIbKY Jjake B O/IM3KOPO/CTBEHHBIX SI3bIKaX STUMOJIOTHMUeCKU
TOX/IECTBEHHBIE CJIOBA CO CXOHBIM CMBICJIOM 0OHAPY>KUBAOT pa3/inuuus B coueTaemoctu» [2, C. 10].

[Tpy m3yvyeHUM JeKCMUECKOW COYeTaeMOCTH SI3bIKOBBIX €[JMHUL] Ha OCHOBe JIeKCUKOrpaHuecKkoro aHaanu3a JBYsS3bIUHbIX
cyI0Bapeii BayKHO U TI0/Ie3HO YCTAHOBUTH CEMHBIM COCTaB COUETAIOIIMXCS eAWHML], 110 CyTH — SI3BIKOBYIO BaJIEHTHOCTb TOTO MJIH
WHOTO CJIOBA, YTO TO3BOJISIET BBLISBUTH Ha/ivuue OOLIed ceMbl, SIBJSIOIIECS OCHOBOHM /s MofoOHOro couetaHus. B To ke
BpeMsl, KaK IOKAa3bIBaeT MpAaKTHKa, TaKOe COMOCTaBjeHHe OOHAPY)KUBAET PACXOXK/EHHS, SIB/SIOIIMECT CBH/ETETHCTBOM
HaLMOHA/ILHO-KY/IBTYPHON CIelu(UKN CHHTarMaTvKW, B CHJIy Yero JeKCHuYecKas COueTaeMOCTh BapHaTHBHA W YHHKa/IbHa.
Takoro pojia yHUKanbHOCTh MOXXHO OTMETHUTb U B O/IM3KODOACTBEHHBIX s3blKaX. Harpumep, B NOJIBCKOM sI3bIKe (Ha OCHOBE
«KaproTeku ommboK» 1 aHa/mM3a CTyAeHuYeCcKUX paboT u3 yHuBepcuTeTa 3ejieHa ['ypa) Mbl BCTpeuaeM COUeTaHUsl CIeyHOLero
pofa, KOTOpble He COOTBETCTBYIOT TpeOOBaHHSIM DPYCCKOTO sI3blKa: OAUHHASA yAblOKA, NMyckaas menoous, Oewégble UeHbl,
8o/bHOe 8pemsi (8Mecmo €80600HOe), do/eue 80M0Chl (8BMecmo OAuHHble), nocnedHee 80CKpeceHbe ( 8MeCcmoO npouiioe) u
JpyTve U nofoOHbIe NMpUMephl. Tak, HarpyuMep, CTyAEHTKa MULIeT 0 CBOMX BIeUaT/ieHUsx o npebepiBaHuu B [etepOypre: «B
[Metepbypre y MeHsi ObLIO MaJIO BOJILHOTO BPEMEHU».

Jlekcukorpaduueckuii aHanad3 IMO3BOJISIET OTMETUTh (DaKThl PACIIUpPEHHs] WM CY)XeHWs 3HayeHHUs C/IO0Ba, MMEIOILero
HAL[MOHAMBHO [IeTePMUHUPOBaHHBIA HAabOp CeMaHTHUeCKWX MpHU3HAKOB. HampuiMep, B PYyCCKOM B CJIOBE «NOOCHEHCHUK»
OCHOBHBIM TIPU3HAKOM SIBJISIETCSl €0 COOTHECEHHe CO CJIOBOM «CHer»: PacreHue ¢ GesibIMM IIBeTKaMH, PAaCIyCKAIOIUMHUCS
cpasy mocje TasHus cHera» [15, C. 219]. Biv3kuM Mo 3HaueHUIO SIBJISIETCS OIpeZiesieHre NAHHOTO pacTeHMs B JIaThIIICKOM
sI3bIKe «shiega puk’e» — CHe)XKHBIH L{BETOK. B aHITIHMIICKOM MbI HAXOAUM Y)Ke JpyTve ceMaHTHuecKue npu3Haku «May flower» —
MabiCKUi 1[BETOK.

Ha ocobeHHOCTH coueTaHuMsi CJIOBa B TOM WJTM MHOM $I3bIKe BIUsIET CBoeoOpa3ue ero 06pa3Hoi OCHOBBI, B UaCTHOCTH B TeX
C/yvyasiX, KOT[AA OHA BBITOJHSET SKCIPeCCMBHYIO WM 3MOLIMOHA/IBHO-OIleHOUHYI0 ¢(yHKOM0. Takoro popja cjioBa C
STHOKY/IBTYPHOM CrieljMKON, OTpakaroljue Crocob ujeHeHHsi OKPYXKAOIero Mupa [JaHHOTO COOOIIeCTBa, HMEIOT
crienuUUecKkoe Ha3BaHUe — «3THOMETahopbl». DTOMY acleKTy mocesiieHbl pabotel I.[]. Taka [3], B KOTOPBIX, B YaCTHOCTH,
paccMaTpUBarOTCs MHOTOYMC/IEHHble TIpUMephbl TOro, Kak B MeTadopax, MOMHMO SI3bIKOBOM KapTHMHBI MHUpa, OTpakaeTcs
reHeTUYecKas IaMaTb Hapofa, CBoeoOpasHbIM Ky/lbTYpHBI Kof. Marepuasn, OCHOBaHHbI Ha aHaau3e paboT (GUHCKUX
CTYZIeHTOB, T03BOJIsSIeT O0pPAaTUTHCS K CJIOBOCOUETAHHMSIM, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT KOMIIOHEHT ¢ obo03HaueHWeM IjBeTa U
KOTOpble MpuobpeTaroT (hpa3eosioru3upoOBaHHbBIM XapakTep: PYCCKUM Oenbie Houu — (UHCKUM — OecCcoHHble Houu, Oeblil
Medeedb — 1e0HOU Med8edb, KpACHAs pblba — YeHHas pbiba, Ha uepHblil OeHb — Ha Naoxoli OeHb (CPABHUM C aHITIMHACKUM — for
the rainy day). B nenom aHanu3 «IIBeTOBBIX» MeTadop B Pa3/IMUYHBIX S3bIKaX IEMOHCTPHPYET He TOJBKO pa3/inuie B 3HaUeHUSIX
(uTo TpemoIIpeseNsieT X COUETAEMOCTh), HO M Pa3/iMuMs B CUMBOJIMKE: Harpumep, Gesblil [IBeT B GOJMBLIMHCTBE KYJBTYP,
0Cc06EHHO XPUCTHAHCKHMX, MMEEeT B OCHOBHOM TOJIbKO TO3UTMBHOE 3HAueHWe «UHCThIM, OaropofHbIM, CrpaBeMBBIH,
MPaBWIBHBIA W T.[.», HalpOTWUB, aHA/lW3 KATAWCKUX PabOT U peueBbIX OLIMOOK KWUTAWCKUX CTYAEHTOB I1OKA3bIBaeT, UTO B
KUTalCKOM sI3bIKe MMEeTCsl XapaKTepUCTHKa [JaHHOTO L{BeTa M C OTpHUIlaTeNbHOM KOHHOTaluel: Oesble MacKu akTepoB B
KWATAWCKOM TPAJULIMOHHOM Orepe CUMBOJIM3UPYIOT 3/0r0 M KOBAapHOTO TMEepCOHaXka, OelbIMKM Meporiu(aMu Ha3bIBalOT
veporvdbl, He COOTBETCTBYIOIIME HOPMaM Kajuturpaduu, 6emblii puc — He 3apaboTaHHbIN TPyoM. Besbiii 1IBeT B KMUTAMCKOH
KY/IBTYpe SIB/ISIETCS TakK)Ke CUMBOJIOM Tpaypa U OemHOCTH. TlocienHee CBS3aHO C COLMAJIBHBIMU TMPEACAHUAMHE, COTJIACHO
KOTOpBIM OefiHbIe ObUTH 00s13aHBI HOCUTD ofiexy besoro 1Beta [4, C. 53-59].

B HeKOTOpBIX OTZeNBHBIX CAydasix Mbl HaO/MoaeM COBIAZIeHWsT B JIEKCMUECKOW COUYeTaeMOCTH, YacTO BbI3BaHHbIE
3aMMCTBOBaHUSIMHU JIPYT y ApyTa: HanpuMep, B PYCCKOM, aHIVIMHCKOM, JIATHIIIICKOM U (PMHCKOM $i3bIKaX. Takue eJHULIBI MOXKHO
paccMarpuBaTh Kak cBoeoOpasHble MOJMKY/IBTYPHbIe MapKephl: 3010moll uenoeek/30/10mble pyKu; 3o010mas cepeduHa; benas
80pOHA; MémHas aAowadka; 201ybas/cunss kpoeb U Apyrue. ITomyTHO xoTenoch Obl OTMETUTh, UTO B KMUTAWCKOM S3bIKe
BBIDAKEHUIO «0esiasi BOpOHa» 10 CMBIC/TY COOTBETCTBYET «JHCypas/ib Cpeou Kyp».

CoBepILIeHHO OUeBHZHO, YTO Y MHOGOHOB IPU INPOAYLIMPOBAaHMU BBICKA3bIBAHMM Ha PYCCKOM $i3bIKe OyZyT BO3HHKATbh
oripeZiesieHHbIe TPYZHOCTU W BO3MOXKHBI ITPOSIB/IEHHSI C/Iy4aeB WHTep(epeHIH B TIOCTPOeHNH TPAaBWIbHBIX CIIOBOCOYETaHUH.
ITo 3Toi mMpHUYMHE YacTO TPUXOAUTCS OrPaHUYMBATHCS 3HAKOMCTBOM C TE€MM C/IOBOCOYETAHHSIMU, KOTOpble MMEIOTCS B
yueOHOM MaTepuase, YUUTbIBaTh 3Tall M3YUYeHUs DYCCKOTO s3blka W YPOBEHb BjafieHusi s3blkoM. Ha HayajbHOM 3Tare
obyueHus, TPy HeOO/BIIOM JIEKCUYEeCKOM 3amace, y4YalquMcs OyleT [OCTaTOYHO HABBIKOB TIOCTPOEHUS MPOCTHIX

3
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CJIOBOCOUYETAHUH: MHTEPEeCHBIN paccKas, Xopolilasi KHUTa, MasleHbKas ayIMTOpuUs, 00JIbLIIoe/ TPYAHOE 3a/JaHue, T/10Xas Morofa u
nozio6HbIX. Kak BUMM, HHTepdepeHLMst MOKET TIPOSIBIATHCS B IIIMPOKOM CIIeKTpe sSI3bIKOBBIX SIBJIEHUH U B He MeHee LIMPOKOM
CTIeKTpe KY/IbTYPOJIOTUUECKUX sBAeHUM. [IpM H3yueHUM JIeKCMKM sB/leHMe WHTep(epeHLMY, KakK IpaBWIO, HMeeT
OTpULiaTebHBIN XapaKkTep, HapyLIAMLUi HOPMbI H3y4aeMOoro s3bIKa 110/, BJIMsSHHEM HOPM POJJHOTO.

2.2. JIekcnuecKas MeXbA3bIKOBasi HHTep(epeHIisA Ha 0CHOBE Me)XbSI3bIKOBOII OMOHUMHH

IMomrMo ciyyaeB HapyIIeHWs JIEKCUYeCKOH COYeTaeMOCTH, BbI3BAHHBIX B/IMSIHWEM DOJHOTO $3blKa HMHO(OHOB,
WHTep(QepeHLIMI0 MOTYT BBI3BIBaTb W JAPYyrde OCOOEHHOCTM H3yuaeMOr0 M DPOJHOTO s3blKa. [IpUYMHON TIPOSIB/IEHUS
UHTepQEPEHLIMM MOXKET ObIThb Haluuhe B OIU3KOPOJCTBEHHBIX s3bIKaX (TI0JbCKOM, YKDAWHCKOM, 0OJrapckoM W fip.) TaK
Ha3bIBaeMbIX MeXKbA3BIKOBBIX OMOHUMOB [9, C. 35]. 3T0, KaK MpaBuU/IO, Mapkl C/I0B B /IBYX S3bIKaX, MOX0XKUX 110 HAlTMCAHUIO
Y (WM) TIPOU3HOLIEHUIO, HO OTJIMYANOLIUXCSl 3HAUeHWeM: ToibCcKuil sklep — (HebomblION MarasuH), smietana — (CIUBKH),
dyvan — (koBép), zakaz — (3amper), zimny — (X0nofHBIN), ovoce — (PpyKThI), uroda — (KpacoTa), prosto — (IIpocTo, psmMo), rok
— (ron), strona — (cTopoHa), pirogi — (TeJbMEHU) U MHOTHE Apyrve MpPUMepbl, cCOOpaHHbIe HAIMMH CTY/JE€HTaMU BO BpeMsi
rieAnpakTyUKy B Ilonbine (YauBepcuret 3eneHa ['ypa).

B poxactBeHHOM 60/TapcKOM TakKKe WMEKOTCS MHOTOYMC/IEHHbIe TIPUMEpBI, KOTOpble MOXKHO 0003HAUUTH YiKe
YCTOSIBILIUMCSI TEDMUHOM «JIOXKHBIE IPY3bsi» UJIH «JIOXKHbIE JIEKCHUeCKUe rapasienn» [7]: duHa — apbys, epob —moruna, 60p —
COCHa, 6YMOH — KHOTIKA 3BOHKa, Opy2 — IPYTOM, 6y/Ka — eBYIIKA U JpyTHe.

OMOHUMMUSI U COTYTCTBYIOIIasi el UHTepGhepeHIsT MOXeT HaO/MonathCsd U B A3bIKaX, He BXOASIIUX B POACTBEHHYIO
S3bIKOBYIO rpymmy. [Tofo6HBINA J/leKCMuecKuil Marepvan B YCIOBHSIX MEXKKY/NbTYDHOH KOMMYHHKALId MOKeT BBI3BaTbh
He/[0yMeHHe WM KOMMYHHMKATUBHBIN IIOK. DTO «KacaeTCss HEKOTOPBIX C/I0B, X )OPM U COUeTaHWH, KOTOpPbIE TIPU CJIyXOBOM
BOCIIPUSATUN MOTYT TOXOJUTh Ha aHa/JOTHUHbIE C/I0Ba POJHOTO sI3bIKa, MMeEIOIlMe COBEpIIeHHO MHOe, Mapa/ioKcabHoe, e
VHOT/Ia TabyrPOBAHHOE U MOSTOMY BbI3bIBaKOIIlee yauBaeHue 3HaueHue» [10, C. 136-139]. B kauecTBe Takoro nmpuMepa MO>KHO
TIPUBECTH CIIeAYIOLMNA: BapUaHTOM PYCCKOro MMeHH [anmuHa siBisieTcst 'asisi, KOTOpoe TMOMHOCTBIO CO3BYYHO C JIATBIMICKHM
CJI0BOM gal’a, UMeroLM 3HaueHHe MsCO.

B npakruke npernogaBanuss PKI npernogaBarento cienyeT oOpaTuTh BHUMaHWe Ha 3aMMCTBOBAHHBIE B PYCCKHUH SI3bIK
CJIOBa OMOHMMHYECKOTO XapaKTepa W3 eBPOMNeHCKHX SI3bIKOB, KOTOpble MOTYT BBI3bIBaTb WHTeP(EpeHLI0 B pe3ynbTare
HEeKOTOpBbIX HECOBIA/IeHNH B 3HAUEHUU: HAIpUMep, pycckoe odUIMaHT, aHIVIMICcKoe U dpaHIly3ckoe officiant, o6o3Hauaroiiee
«eedywjull yepemoHuu, npogodsujuti 6ozocysiceHue», leader — pykoBoyTesNb, TIaBHBINA B TPyTINe, interview — cobecefioBaHue
Mpy rpyueMe Ha paboTy u Ap. VI3BeCTHO TakXke, UTO MOHUMAaHUEe CJI0B aMOuyuu/ambuyuo3sHbiil, KOTOpble B PYCCKOM $13bIKOBOM
CO3HAaHWU BOCTIPUHUMAIOTCS. B L[€JIOM HETaTUBHO, KaK «000CmpeHHOe camonobue, Ype3MepHO npeyeeauueHHoe uy8cmeo
cobcmeenHo2o docmouncmea [15, C. 34]», B aHriuiickoM, HaoOOpOT, BechbMa IMO3UTHBHO. Boipaxkenue full of ambition
XapaKTepu3yeT YesioBeKa KakK CTPeMsILIerocsi 3aHsITh B )KU3HU J0CTOWMHYIO TIO3ULIMIO — to desire for high position [15, C. 26].

Kak roka3bIBaeT NpakTHKa, TAKOTO Pojia 3aMMCTBOBaHH-WHTePHALMOHAIM3MOB, 3HaueHUs1 KOTOPBIX MOTYT He COBIIa/laTh
CO 3HAUueHWEM B PYCCKOM si3bIKe, AOCTAaTOYHO MHOro. Hampumep, B wuccienoBaHnd KpacHokytckoiik H.B. «IIpo6seMsl
MeXbsI3bIKOBOM OMOHMMHUY B IIPeIofiaBaHUM PYCCKOTO sI3blKa KaK MHOCTPAHHOT'O eBPOIeHCKUM y4YalliuMCcsl» NMpUBOAsATCs 194
nopobuele emununbl [9, C. 134]. AHalOrMuHyr CHUTyalul0 Mbl HabOmojaeM W B (uHCKOM si3bike:  banderolli —
TpaHcrapanT, trombi — cmepu, konkurssi — 6aHKpOTCTBO, keksi — mieueHbe, torttu — nupokHoe u apyrue [14, C. 176-180].

3ak/oueHue

B naHHOU cTaThe oOpaljaeTcsi BHUMaHHWe JIMIOb HAa HEKOTOPble MOMEHTHI, CBsI3aHHbIE C MPOO/IEeMON MeKbS3BIKOBOM
VHTep(EPEHIIMH KaK TAKOBOW B TPAKTUKe O0OyueHWsi PYCCKOMY $3bIKy KaK WHOCTPAHHOMY: TIPOSIB/IEHHIO JIEKCHUYECKOH
uHTepdepeHHH B PYCCKOM SI3bIKe CTY[eHTOB-MHO(OHOB, CBS3aHHOMN

1) ¢ MEXXBS3BIKOBBIMA 0COOEHHOCTSIMH COYETaeMOCTH CJIOB;

2) C JIeKCHYeCKOW MeXXbsI3bIKOBOM OMOHUMMEM.

3a mipesienlaMu JaHHOMW CTaThU OCTAeTCsl UHTep(depeHIys], CBsi3aHHasI C JIaKyHapHOH (v Oe33KBHUBa/IeHTHOMN) JIEKCUKOMH, a
TaK)Ke, Harpumep, Lie/blii psiZi 0COOEHHOCTEeM Ba)KHOM /ISl TIPAKTUKW TIPEofiaBaHusl PYCCKOTO fA3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO —
rpamMmarnueckoi uHTepdepeHLIH.

B menom npakTyKa NperofiaBaHusi PyCCKOTO si3blKa MHOCTPAHHBIM YUaIIMMCSI He [JO/DKHA CBOJOUTBCS TOJIBKO K YCBOEHHIO
M3y4aeMoro si3bika C TOUKH 3peHHst (DOHETUKH, TPAMMATUKHU, JIEKCUKH, CHHTAKCHUeCKUX 0cobeHHOCTel. TpeQyeTcs akTWBHO
WICTI0JIB30BaTh AWAOT KY/IBTYP, TTO3BOJISIOIIMM BBISIBJISITh PA3/IMUMst U PACXOXKIEHHS B sI3bIKaX, CBA3aHHBIX C MX HAL[OHAJIBHO-
Ky/JbTYDHOM crieljuKoN, a Takke BbIpabaThiBaTh ¥ TMPUMEHATh HEOOXOAUMble METOJUKU W TIPHUEMBI, TO3BOJISIOLLHE
3¢ heKTHBHO HUBEMPOBATh BO3MOXKHBIE OIIMOKU. HibKe Mpe/yiararoTcsi HEKOTOpbIe TIPUEMBI:

1) mepBBIM IIaroM Ha TMYTH TIPEOZOJIEHHS MEXBSI3bIKOBOW WHTep(epeHIMd JO/DKHA ObITh Ije/ieHarpaB/ieHHast
aHaMTHueckas pabora c ommbkaMu o0yyvaroIuxcs, ux guddepeHImanus U co3jaHue KapTOTeKH OIIMO0K;

2) HeoOXO[UMO TIPOBOAWTH MEXKbSI3bIKOBbIE COTIOCTAB/EHUs, aHaMM3 CIy4yaeB JIEKCUYeCKOW UHTephepeHiun C
WICII0/Ib30BaHKeM (CJIOBapeil Zyisi T0Kasa yYalMCsl COYeTaeMOCTH CJIOB B [BYS3bIUHBIX C/IOBapsiX W Ppa3HOIIAHOBOM
JIEMOHCTpAIUM 3HAYE€HWsT OMOHMMOB, BCTPETHBILUXCA Kak B yueOHOM Marepuasie, Tak U B pPa3/IMUHBbIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTYaLUsIX;

3) UCI0/Ib30BaTh pacllMpeHHbII IMHIBOCTPAHOBEeJUeCKUM 1 COLJUOKY/IETYPHBIM KOMMEHTapui;

4) UCT0/Ib30BaTh MeXXbS3bIKOBbIE YTIPA)KHEHUS 1 TIepeBOJ;

5) NIpuUMeHATh BO3MO)KHbIE CPe/ICTBa BH3yaau3alliy U3y4aeMoro Marepuasna, UCIo/b3ysl COBpeMeHHbIe TeXHOJIOTUH.

CrnoBapp Jit000r0O si3blKa B Hallle BPeMs MOCTOSIHHO HAXOAWTCS B COCTOSIHUM W3MEHEHHUs: OfHM CJI0Ba BBIXOJAT U3
ynotpe0sieHus, Apyrye, HA0OOPOT, 3aMyCKaroTCsl B 000POT, B TOM UKC/Ie MyTeM 3aUMCTBOBaHui. [Tepe/] npernojaBaTesieM CTOUT
HerpocTas 3a/jada — MaKCUMa/IbHO TTOMOYb O0YYarOLMMCS B €€ peLlIeHHrH .
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